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ACCORD SPECIFIQUE 
POUR LA MISE EN PLACE D’UN PROGRAMME D’ECHANGE 

ENTRE 
CITY UNIVERSITY OF HONG KONG, 

HKSAR, RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 
 

ET 
 

UNIVERSITE FRANÇOIS-RABELAIS DE TOURS, 
Ecole Polytechnique de l'Université de Tours 

FRANCE 
 
 

STUDENT EXCHANGE AGREEMENT 
BETWEEN 

CITY UNIVERSITY OF HONG KONG, 
HKSAR, PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 

AND 
FRANÇOIS-RABELAIS UNIVERSITY OF TOURS, 

Polytech Tours 
FRANCE 

 
Parties au contrat: 

Cet accord est établi pour mettre en place l'échange d'étudiants entre le Collège des Sciences 
et d’Ingénieur de la City University de Hong Kong ("CityU"), Chee Tat Avenue, Kowloon, 
RAS de Hong Kong, République populaire de Chine  
et  
l’Ecole d’ingénieurs Polytechnique de l’Université François-Rabelais de Tours ("Polytech 
Tours"), 64, Avenue Jean Portalis, 37200 Tours cedex 1, France.  
 
Les deux établissements s'engagent, sur la base de la réciprocité, à soutenir et promouvoir les 
principes de cet accord afin d'encourager la collaboration académique et de faciliter autant 
que possible le cheminement académique, le déplacement physique et l'orientation culturelle 
de tous les étudiants d’échange. 
 
This Agreement applies to a student exchange between the College of Science and 
Engineering, City University of Hong Kong (“CityU”), Tat Chee Avenue, Kowloon, HKSAR, 
People’s Republic of China  
and  
the Polytechnic Engineering School of the University of Tours (“Polytech Tours”), 64, Avenue 
Jean Portalis, 37200 Tours cedex 1, France.  
 
Both institutions shall, on the basis of reciprocity, support and promote the spirit of this 
agreement to encourage academic collaboration and to facilitate as much as possible the 
academic progress, physical relocation and cultural orientation of all exchange students. 
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1. Principes 
1. Principles 
 
1.1 Les échanges d'étudiants doivent être basés sur la réciprocité avec un maximum de 

quatre (4) semestres échangés chaque année. 
1.1 Student exchanges shall be done on a one-to-one academic exchange basis with up to 

four (4) semester-long places each year. 
 

1.2 L'absence d'échange au cours de toute année académique n'annule pas l'accord. 
1.2 The absence of exchange during any particular academic year does not nullify the 

agreement. 
  
1.3 Les étudiants d’échange doivent s'inscrire en tant qu’« étudiants d’échange à temps 

plein » et sont exemptés des frais de scolarité dans l'établissement d'accueil. 
1.3 Exchange students shall enroll as “full-time exchange students” and will not have to 

pay any application or tuition fees to the host institution. 
 

1.4 S'il y a plus d'étudiants intéressés à participer au programme d'échange qu'il n'y a de 
places disponibles, ces étudiants supplémentaires peuvent demander leur inscription en 
tant qu' «étudiant d’échange» mais doivent s'acquitter de la totalité des frais de scolarité 
applicables dans l'établissement d'accueil. 

1.4 If there are more students interested in participating in the exchange program than there 
are places available in any year, these students may apply for enrollment as “exchange” 
students but they have to pay the full standard fees applicable in the host university. 

 
 
 
2. Sélection 
2. Selection 
 
2.1 Le programme d'échange est ouvert aux étudiants en 3ème et 4ème année de licence de 

CityU et aux étudiants de Polytech Tours en 4ème année et 5ème année d’ingénieur. 
2.1    The exchange program is open to 3rd and 4th year undergraduate students of CityU and to 

4th and 5th year engineering students of Polytech Tours. 
 
2.2 Les étudiants participants seront choisis par l'établissement d'origine, généralement, en 

fonction de la qualité académique et de la pertinence de la mobilité à l'étranger, sous 
réserve d'acceptation par l'établissement d’accueil selon les procédures normales 
d'admission. 

2.2 Participating students shall be selected by the home institution, usually on the basis of 
academic merit and suitability to undertake a period of study abroad. This is subject to 
acceptance by the host institution under normal admission procedures. 

 
2.3 L’établissement d’origine propose deux listes dont une liste principale et une liste de 

réserve. Si l’établissement d’accueil rejette certains des candidats proposés sur la liste 
principale, il peut choisir des candidats sur la liste de réserve. 
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2.3 The home institution provides two lists with a main list and a reserve list. If the host 
institution rejects any proposed candidates on the main list, it may select candidates on 
the reserve list. 

 
2.4 Les deux établissements se réservent respectivement le droit de déterminer les dates 

auxquelles les candidats d'échanges d'étudiants doivent être choisis afin de garantir un 
traitement efficace de leurs candidatures. Les choix de calendriers sont établis par 
coordination entre les responsables académiques. 

2.4 Both institutions shall respectively reserve the right to determine dates by which 
exchange student candidates must be selected in order to guarantee efficient processing 
of their applications. The choice of timing is to be established in coordination between 
two academic officials. 

 
2.5 Les étudiants en échange doivent remplir les exigences linguistiques établies par 

l'établissement d’accueil.  
Pour une admission à CityU, les étudiants doivent remplir une des conditions : IELTS 6.5 
ou TOEFL 79 ou 700 au TOEIC.  
 
Pour Polytech Tours, les étudiants doivent remplir une des conditions :  
- IELTS 6.5 ou TOEIC 700 (ou une lettre d'appui du professeur d'anglais de l'étudiant) 
pour un semestre dans un des M2RI  de Polytech Tours, 
 
- TEF 541 (ou équivalent) pour un cursus d’un semestre en spécialité d’ingénieur. 
 

2.5 Exchange students shall fulfill the language requirements set by the host institution.  
 
For CityU, the students have to fulfill one of the following requirements : 
- IELTS 6.5 or TOEFL 79 or TOEIC 700. 
 

      For Polytech Tours the students must fulfill one of the following requirements :  
 - IELTS 6.5 or TOEIC 700 (or a supporting letter from the student’s English Professor) 

for a semester in an International Research Master at Polytech Tours (second year) 
 

- TEF 541 (or an equivalent test) for a semester in one of the five specialties of the 
Engineer degree. 

 
 
3. Droits et Obligations des Etudiants d'Echange 
3. Exchange Students’ Rights and Obligations 
 
3.1 Les étudiants en échange doivent payer les frais de scolarité et tous les autres frais liés 

aux études dans leur établissement d'origine. 
3.1 Exchange students shall pay tuition and any other study-related fees to their home 

institution. 
 
3.2 Les étudiants en échange assurent leurs propres dépenses, y compris les transports 

internationaux, l'hébergement, les frais de subsistance et d'assurance. L'établissement 
d'accueil n'est en aucun cas tenu de fournir une aide financière à un étudiant d'échange,  
quelle que soit la raison. 
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3.2 Exchange students shall be responsible for their own financial support including 

international transportation, accommodation, living expenses and insurance. The host 
institution shall bear no responsibility for providing funds to any exchange student for 
any purpose. 

 
3.3 Les étudiants en échange sont responsables de trouver leur propre logement. Une 

assistance sera fournie par l’établissement d’accueil pour trouver un logement 
approprié. L'hébergement sur le campus est possible sous réserve de disponibilité, mais 
n'est pas garanti. 

3.3 Exchange students are responsible for finding their own accommodation. Assistance 
will be provided by the host institution to locate appropriate accommodation. 
On-campus accommodation shall be provided in case it is available but is not 
guaranteed. 

 
3.4 Les étudiants en échange sont tenus de respecter les lois du pays ou du territoire de 

l'établissement d'accueil, ainsi que les règles de l'établissement d'accueil. 
3.4 Exchange students shall abide by the laws of the country or territory of the host 

institution and by the rules and regulations of the host institution. 
 

3.5 Il est de la responsabilité des étudiants en échange d'obtenir l'accord de leur 
établissement d'origine pour garantir le transfert des crédits obtenus dans 
l’établissement  d'accueil. 

3.5 It is the responsibility of the exchange students to obtain consent from their home 
institution that upon successful completion of study at the host institution, full credit 
will be granted towards the degree at their home institution. 

 
3.6 Chaque étudiant d'échange doit veiller à obtenir ses relevés de notes officiels à 

l'université d'accueil, relevés décrivant les résultats aux examens des cours suivis à 
l'université d'accueil durant la période de l'échange. 

3.6 Each exchange student is responsible for ensuring that he or she obtains his or her 
official academic records covering the subjects taken during the period of the exchange. 
 

3.7 Il n'est pas prévu que les conjoints et/ou personnes à charge accompagnent un étudiant 
d'échange durant sa mobilité. Une telle disposition est soumise à l'approbation de 
l'établissement d'accueil, et induit que l'étudiant d'échange sera responsable de toutes 
les dépenses supplémentaires. L'accès facilité, les services aux étudiants et autres 
privilèges des étudiants à temps plein ne s'appliquent pas au conjoint de l'étudiant 
d'échange ou aux personnes à charge. 

3.7 It is not planned that spouses and dependents will accompany an exchange student. 
Such an arrangement is subject to the approval of the host institution on the 
understanding that the exchange student will be responsible for all additional expenses. 
Facility access, student services and other privileges granted to a full-time exchange 
student will not apply to the exchange student’s spouse or dependents. 
 

3.8 Les étudiants en échange de Polytech Tours qui vont à CityU sont tenus d'acquérir leur 
propre police d'assurance (qui doit inclure l'assurance voyage et l'assurance médicale 
dans le monde entier) avant leur arrivée à Hong Kong. Les étudiants en échange de 
CityU qui vont à Polytech Tours doivent suivre les instructions de l’établissement 
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d’accueil. Il est de la responsabilité des étudiants d'échange de contracter une assurance 
« sécurité sociale » pendant toute la période de leurs études dans l'établissement 
d'accueil.  

3.8 Exchange students from Polytech Tours attending CityU are required to purchase their 
own insurance policy (which shall include travel and health/medical insurance with a 
worldwide protection) before they arrive in Hong Kong. CityU students attending the 
host institution will follow the instructions of the host institution and purchase «social 
security» insurance as required. It is the responsibility of the students to obtain and 
maintain insurance coverage throughout the entire period of their study at the host 
institution. 
 

3.9 Chaque étudiant d'échange est responsable de l'obtention du visa adéquat, et des autres 
documents nécessaires pour aller étudier dans le pays d'accueil. 

3.9 Each exchange student is responsible for obtaining the correct visa, passport, and other 
necessary personal travel documents to study in the host country or territory. 

 
3.10 La participation à un échange dans le cadre du présent accord ne donne lieu à aucun 

droit de transfert vers des programmes d'études réguliers de l'établissement d'accueil. 
3.10 Participation in an exchange program under this agreement does not give rise to any 

rights of subsequent transfer to the regular degree programs of the host institution. 
 
 
4. Obligations de l'établissement  d’accueil 
4. Host Institution’s Obligations  
 
4.1 L'établissement d'accueil doit fournir aux étudiants d'échange les coordonnées d’une 

personne qui est chargée d'aider les étudiants pour les problèmes d'inscription et 
d'installation. (cf. l’annexe 2 : les contacts) 

4.1 The host institution shall provide exchange students with an identifiable contact who is 
responsible for assisting students with enrollment and settlement issues. (see Annex 2 : 
Contacts) 

 
4.2 L'établissement d'accueil doit envoyer un dossier d'information à chacun des étudiants 

d’échange entrants avant leur départ, et doit organiser une journée d'accueil pour ces 
étudiants à leur arrivée à l'établissement d'accueil. 

4.2 The host institution shall send a pre-departure package to each of the incoming 
exchange student before his/her departure, and organize an orientation program for the 
students upon their arrival. 

4.3 L'établissement d'accueil doit fournir des informations aux étudiants d'échange sur le 
transport local de l'aéroport au campus. 

4.3 The host institution shall provide information about the transfer from the local airport 
to the campus to the exchange students. 
 

4.4 L'établissement d'accueil doit gérer les étudiants en échange et assurer leur suivi 
personnel et académique de la même façon que pour les étudiants régulièrement 
inscrits. À l'issue de l'échange, l'établissement d'accueil doit envoyer un relevé de notes 
officiel à la personne responsable de l'établissement d'origine. 

4.4 The host institution shall take care of exchange students and ensure the personal and 
academic follow up of these students as it is done for regularly enrolled students. On 
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completion of the exchange, the host institution shall mail an official transcript to the 
officer responsible for the programme in the home institution.  
 

4.5 Chaque établissement doit aider les étudiants d’échange à obtenir le visa approprié pour 
la période de l'échange. Cependant, chaque étudiant est responsable de l'obtention de 
son visa, passeport ou autres documents requis et des frais qui en résultent. 
L’établissement ne sera pas tenu pour responsable de l'échec éventuel pour l'obtention 
des documents requis. 

4.5 Each institution shall assist participating exchange students in obtaining the appropriate 
visa for the period of the exchange. Notwithstanding, each student shall be responsible 
for obtaining his or her visa, passport or other required documents and for any 
necessary charges. The institutions shall not be liable for the failure on the part of the 
students to obtain the required documents. 

 
4.6 Bien que l'établissement d'accueil ne soit pas obligé de fournir un logement aux 

étudiants d'échanges entrants, il doit aider dans la mesure du possible ces étudiants dans 
la recherche d'un logement approprié pour la période de l'échange. 

4.6 While it is not compulsory for the host institution to arrange housing for the 
participating students, it should assist participating students in locating the appropriate 
housing for the period of the exchange to the extent possible. 

 
 
 
5. Validité et renouvellement de l'accord 
5. Validity and Renewal of Agreement 
 
5.1 Cet accord est établi en deux exemplaires originaux. Chaque partie conserve un 

exemplaire. La version anglaise fait foi.  
5.1 This agreement is made in a set of two. Each party will keep one copy. In case of 

discrepancy between the English and French versions, the English version shall prevail. 
 
5.2 Cet accord entrera en vigueur immédiatement une fois signé et restera en vigueur 

pendant cinq (5) ans à compter de la date de la signature, à moins d'être dénoncé par 
écrit par l'une des deux institutions au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date de 
résiliation. 

5.2 This agreement will take effect immediately once signed and will remain in force for 
five (5) years from the date of signing unless terminated by either institution using a  
ninety (90)-day prior notice in writing.  

 
5.3 Cet accord sera sujet à révision ou  modification par consentement mutuel établi par 

écrit. 
5.3 This agreement will be subject to revision or modification by mutual consent given in 

writing. 
 

5.4 Cet accord sera automatiquement renouvelé aux mêmes conditions et modalités pour 
cinq (5) ans, sauf en cas de notification écrite envoyée par l'une des parties au moins 
quatre-vingt-dix (90) jours avant la date d'expiration. Au cas où les partenaires 
souhaiteraient continuer de coopérer, un nouvel accord serait mis en place et signé par 
les partenaires.  
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5.4 This agreement will be automatically renewed on the same terms and conditions for 
another five (5) years unless a written notification is given by either party a least ninety 
(90) days prior to the expiry date. In case partners would like to continue this 
cooperation, a new agreement would be established and signed by the partners. 
 

5.5 En cas de résiliation ou d'expiration de l'accord conformément à l'article 5.2, les 
étudiants d’échange qui ont commencé à étudier à l'institution d'accueil avant la date de 
la résiliation ou d'expiration doivent pouvoir terminer leur cours dans l'établissement 
d'accueil. 

5.5 The termination or expiry of the agreement pursuant to clause 5.2 shall allow for any 
participating exchange students who have started to study at either institution before the 
date of the termination or expiry to complete their course of study. 

 
 
 
Executed for and on behalf of 
City University of Hong Kong 
 
 
 
 
 
 

 Executed for and on behalf of 
Polytech Tours, University of Tours 

Prof Jian Lu 
Dean, College of Science and Engineering 
Date : 
 
 
 

 Prof Christian Proust 
Director of Polytech Tours 
Date:   

Endorsed by 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Executed for and on behalf of 
University of Tours 

Prof Julia Tao 
Chief-of-Staff 
Date : 

 Prof Loic Vaillant 
President of the University of Tours 
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ANNEXE 1  LISTE DES DISCIPLINES DES ECHANGES 
ANNEX I  LIST OF EXCHANGE DOMAINS 

 
 
 
POLYTECH TOURS: 
 
Taught in French : Engineer degree 
Electronics and Electrical Energy Systems 
Mechanics and System Design 
Urban and Regional Planning Engineering 
Computer Science 
Industrial Informatics 
 
Taught in English : 
Research Master “Computer Aided Decision Support” (CADS) 
Research Master “Planning and Sustainability / Urban and Regional Planning” (PS/URP) 
Research Master “Electronic and Mechanical Engineering” (EME) 
 
 
CityU : 
 
Biology and Chemistry  

Civil and Architectural Engineering  

Computer Science  

Electronic Engineering 

Mathematics 

Mechanical and Biomedical Engineering 

Physics and Materials Science 

Systems Engineering and Engineering Management  
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ANNEXE II  LES CONTACTS 

ANNEX II CONTACTS 
 

Université François-Rabelais de Tours:   Site Web : http://www.univ-tours.fr/ 
 
 
 Responsable enseignant 

/Academic Contact person 

Responsable administrative 

/ Administrative contact person 

Nom  

/ Name: 

RICHARD BOUQUARD 

Prénom  

/ Surname: 

Caroline Jean-Louis 

Fonction  

/ Position 

Supervisor International Affairs 

of  Mechanical and Systems 

Department 

Associate Dean 

Département  

/ Department 

Mechanical and Systems Mundus 

UFR  

/ Faculty 

Polytech Tours Polytech Tours 

Adresse  

/ Address 

64 avenue Jean Portalis 

37200 Tours - France - 

64 avenue Jean Portalis 

37200 Tours - France - 

Tel  

/ Tel 

+33 2 47 36  13 13 +33 2 47 36 14 14 

Fax  

/ Fax 

+33 2 47 36 13 11 + 33 2 47 36 14 22 

Courriel  

 / Email 

caroline.richard@univ-tours.fr jean-louis.bouquard@univ-tours.fr 
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City University of Hong Kong    Web Site: http://www.cityu.edu.hk  
 
 
 Responsable enseignant 

/Academic Contact person 

Responsable administrative 

/ Administrative contact person 

Nom  

/ Name: 

Tam Chan 

Prénom  

/ First name: 

C M Vincy 

Fonction  

/ Position 

Associate Dean (Industrial and 

International Affairs) 

Executive Officer 

Département  

/ Department 

 Co-operative Education Centre 

UFR  

/ Faculty 

College of Science and Engineering College of Science and Engineering 

Adresse  

/ Address 

83 Tat Chee Avenue, Kowloon, 

Hong Kong 

83 Tat Chee Avenue, Kowloon, 
Hong Kong 

Tel  

/ Tel 

(852) 34427620 (852) 34426175 

Fax  

/ Fax 

 (852) 34420106  

Courriel  

 / Email 

bctam@cityu.edu.hk vincy.chan@cityu.edu.hk 

 
 


